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요 약 -

사회의 개방과 국제화에 따른 문제점으로서 언어소통의 

애로점이라 할 수 있다，이러한 언어의 극복율 위해서 공 

학적인 해결방법의 한 방법으로서 자국어로 맗을 하면 상 

대방외 국어로 통역되는 휴대용 통역기가 있다，이거한 

미래복합형 기술인 휴대용 통역기쁳 개발함으로서 국민의 

기업활동과 생찰에 크게 이바지 할 수 있어 한국의 국제 

위상도 제고둴 수 있다' 따라서 본 고에서는 휴대용 통역 

기의 개발올 위해서 통역기의 개요 및 구성，연구개발의 

필요성, 기술적 사회적 파급효고h 개발목표 및 개발일정， 

국외의 개발현홤, 연구개발 과제 및 개발전략에 대하여 

기술한다.

1. 서론

현대 사회 생활에서 정보를 전달하는 가장 정확한 매체 

가 바로 언어이고. 언어는 정보 자체를 담고 있는 그릇이 

며 나아가서 의사소통을 동하여 사회 구성원 서로간의 이 

해와 협동을 가능하게 함으로써 사회 그 자체를 유지시켜 

주는 지주이다. 이는 국내에서만이 아니라 국제사회에서 

도 그대로 적용된다. 국제적인 의사소통과 성보교환은 물 

론, 국제사회의 유지틀 위해서도 언어는 꼭 필요하다 따 

라서，국제화 시대에 살고 있는 우리로서는 우리의 언어 

와 함께 외국의 언어를 잘 사용할 수 있는 능력이 있어야 

하는데 이를 위하여 첫째 온 국민이 각종 외국어를 완전 

히 습득하는 방법이 있는데, 이는 실제적으로 불가능하고 

그럴 필요도 없다. 우선. 어떤 외국어든지 그 외국어를 

배우는 데는 엄청난 시간이 소비되는데. 이는 개인적으로 

程만 아니라 국가적인 차원에서도 큰 낭비가 된다. 둘째. 

통역사의 양성인데, 이 또한 엄청난 시설과 시간이 소요 

되고 이용시에도 동반의 번거로움과 비경제성이 문제가 

된다. 따라서 셋째, 통역사를 대신할 수 있는 공학적인 

차원에서의 휴대용 똥역기의 개발은 국제화 사회에서 국 

제경쟁력을 확보할 수 있다・

그러나 인간이 개입되지 않고 기계만으로 한 언어를 다 

른 언어로 통역하기는 어렵다. 왜냐 하면, 언어눈 기계로 

만 처리하기엔 너무나 복잡한 요소들을 많이 가지고 있기 

때문이다. 이를 해결하기 위한 방법이 기계와 인간과의 

적당한 조화이다, 즉, 인간을 대치하는 통역기가 아니라 

（이것은 궁극적인 목표로 하고） 인간을 보조하는 통역기 

를 개발하는 것이다（현실적인 목표）. 고등학교 정도의 교 

육을 받은 사람들 즉 영어를 어느 정도 알고 있는 사람들 

을 위한 휴대용 통역기의 개발을 목표로 한다’ 항시 휴대 

하고 다닐 수 있는 통역기는 언어의 장벽을 극복할 수 있 

고 편의성, 실용성, 경제성도 아울러 달성할 수 있는 시 

스템이다.

세계 각국의 경제 및 문화가 개방되고 국제화가 진행됨 

에 따라서 언어（말）가 다를지라도 자유봅개 외국인과 대 

화를 하고자 하는 요구가 높아지고 있는 시점에서 휴대용 

통역기의 개발은 이 요구에 부응되는 시스템이다.

2. 시스템의 개요 및 구성

인간이 개입되지 않고 순수하게 기계만으로 한 언어를 

다른 언어로 통역하기는 어렵다. 왜냐하면. 언어는 기계 

로만 처리하기엔 너무나 복잡한 요소들을 많이 가지고 있 

기 때문이다, 따라서 가까운 장래에 완벽한 통역기를 개 

발하는 것은 겨의 불가능하다고 볼 수 있다. 이를 우회적 

으로 해결하기 위해서는 기계와 인간과의 적당한 조화가 

필요하다. 구체적으로 인간을 대치하는 통역기가 아니라 

（이것은 궁귝적인 목표로 충卜고） 인간을 보조하는 통역기 

를 개발하는 것이다（현실적인 목표）. 함시 휴대하고 다닐 

수 있는 휴대용 통역기는 위의 여러 사항들을 해결하고 

편의성, 실용성. 경제성. 확장성도 아울러 달성할 수 있 

는 단말기이다.

휴대용 통역기란 그림 1과 같이. 쌍방이 얼굴을 보면서 

대화하는 내용을 상대국어로 통역하고. 경우에 따라서는 

쌍방의 대화가 가능하도록 도아주는 시스템이다.

즉. 입력（사용）의 형태로는 두 종류가 있다 첫째. 쌍 

방이 영어를 어느 정도 알고 있는 경우에 사용할 수 있는 

시스템으로서 영어로 대화를 하면서 모르는 부분（단어 

구. 절의 수준이 나오면 통역기의 보조를 받는다이를 

통역보조 시스템이라고 한다）. 이는 우리말의 인식、우리 

말에서 영어로의 번역, 영어의 합성으로 구성된다. 둘째. 

쌍방이 영어를 전혀 모르는 경우에 사용할 수 있는 완벽 

한 통역기의 기능을 가진 시스템이다

이러한 시스템이 되기 위해서는, 자연스러운 음성언어 

에 대하여 화자에 적웅하여 인식하여 그 내용을 상대국 

어로 번역하고 상대국어로 원래 발성자의 음성과 같은 음 

색으로 합성할 수 있어야 한다. 이는 또한 어디에서나 사 

용할 수 있는 형태인 휴대용으로 한다.

시스템의 구성요소는 상대방이 말한 음성을 인식하여 

그 내용을 번역하고 상대 언어로 출력하는 것인데 발성된 

내용을 번역한 음성번역을 다른 언어 사이에서 양쪽 방향 

으로 2개 조로 설치하여 구성한다. 음성번역 시스템의 일 
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반적인 구성은 그림 2와 같다.

3. 연구개발의 필요성

3. 1 연구개발의 당위성

미래 복합형 기술

휴대용 통역기는 시스템적으로 볼 때 휴대형이고 실시 

간으로 동작되어야 하며. 소프트웨어적으로 컴팩트중卜고, 

인간인 사용자가 편리하게 자유 자재로 거부감이 없이 어 

느 곳에서나 누구와도 사용할 수 있는 인간 주도형이어야 

한다.

이를 위해서는 첫째. 시△템 기술과 이를 이한 디바이 

스 기술이 뒷받침되어야 한다. 즉. 디바이仝 기술은 미세 

패턴 기술. 다층화 기술. 대讦모화 기술. 고기능화 기술. 

고속화 기술이며. 구조적인 기술로서는 구조화 기술. 병 

렬처리 기술. 기능분산처리 기술의 새로운 기술이 필요하 

다. 이를 위한 시스템은 특별한 하드웨어의 구조 등 신경 

망 칩 기술과 화학 및 화공분야의 전지기술이다. 둘째. 

소프트웨어 및 알고리즘 기술도 실시간을 대상e로 한 알 

고리즘이 나와야 디바이스 기술고卜 항께 성공하제 돈］다. 

셋째, 인간주도헝이 되기 위해서는. 즉 인간이 기계에 망 

추거나 기계에 종속되지 않기 위해서는 man-machine 걸합 

에 대한 연구와 구현기술이 절대적으로 필요하다. 심리학 

적인 요소. 한국인의 숍관. 생각하는 형태 등을 감안한 

인공지능의 기술이 필요하다.

즉. 휴대용 통역기의 개발을 위해서는 디바이스 등의 

반도체 기술. AI 등의 소프트웨어 기술. 실시간 처리를 

위한 컴 퓨터 기술. 시 스템 을 통합하는■ 안 태二레 이 션 기 

술. 생리학적인 실험기술 맟 이를 구현하는 기술. 심리학 

적인 요소를 공학적으로 구현하는 기술, 그리고 이를 통 

합하는 시스템 기술 등 실로 다양한 분야의 기숲이 복합 

된 미래복합형 기술이라 할 수 있다.

. 문화발전에 기 여 하는 기 술

정보화 사회에서는 모든 사회활동에 국민 모두가 정보 

를 평등하게 이용할 수 있도록 우리말에 대힌- 연구와 공 

학적이고 인문사회과학적인 연〒를 통하여 우리의 문화를 

형성/발전시켜 나가는데 기여할 수 었다. 또힌' 정보화 

사회와 시장 개방의 시대를 대비하여 우리나라 고유의 기 

술혁신과 실현이 요청되는 시점에서 독창적 첨단적 기술 

이며 국민복지를 위한 기술이다. 따■라서 휴대용 통역기의 

개발은 한국적 사회구조. 국제적 위치 변화틀 예상하고 

상황변화에 유연히 대처할 수 있는 기술이다.

3. 2 개발의 파급 효과

휴대용 통역기 개발에 따른 파급효과를 기술함에 있어 

서 파급효과가 명확하제 나타나는 것은 이상적인 휴대용 

통역기 개발의 경우이지만. 기능적으로 제한된 휴대용 통 

역기 개발에 있어서도 상당한 파급효과가 얼어질 것으로 

기대된다.

. 기술적 파급효과

휴대용 통역기의 개발을 위해서는 기존의 기술만으로는 

불가능하고 각종 요소기술 및 시스템화 기술의 연구 개발 

이 필요하다. 이를 크게 보면 학술적으로 진행되어야 할 

것과 개발된 결과가 새로운 시스템 신제품에 연결되는 

것을 들 수 있다.

음성인식 기술

휴대용 통역기의 입력부분에 해당하는 기술요소인 음성 

인식기술의 파급효과로서 우선 학술적인 면에서는 음성의 

특징 해명 즉 남녀의 차、노소의 차. 개인의 차. 방언 등 

의 지역차 등의 해명은 학술적으로 큰 의의가 있다. 더욱 

이 언어학. 의학. 음성학. 심리학적인 측면에서의 발성기 

구. 음성지각기구이 연구의 달성이 이루어 진다.

제품면에서는 예를 들어 음성입력 워드프로세서、음성 

입력형 PC는 사무실이나 공장에서의 업무합리화에도 큰 

기여가 기대된다. 또한 음성의 개인차에 중점을 둔 음성 

【D창치혹은 음성 자체의 특성에 중점을 둔 환경잡음 등 

의 잡음제거장치도 생각될 수 있다.

기계번역 기술

기계번역기술의 연구개발에서는 입력문의 해석 혹은 출 

력문의 생성이라는 자연언어 처리상의 기본적인 처리기술 

의 연구개발이다. 그 효과는 기계번역이라는 특정 응용분 

야에 한하지 않고 넓 게 자연언어처 리 일반에 영향을 미 친 

다. 이와 같은 처리기술의 결합에 의하여. CAI장치나 자 

동교정장치. 엑스퍼트（전문가） 시스템이나 의지결정 지원 

시스템이라는 장치. 대량의 데이타베이스에서 필요한 정 

보를 검출하는 정보의 자동수집 검출 장치, 데이타로부터 

문장을 작성하는 자동문서작성장치 등 새로운 장치의 개 

밭 가능성이 높아진다.

. . 음성합성 기술

제품으로서 복지면에서 시 각장애자용 독서 기와 눈（시 

각을 필요로 하지 않고 먼 곳에서도 인식이 가능하며 쉽 

게 피곤해지지 않는다는 특징을 가지고 있어 카메라. 자 

동판매기 둥의 가이드로서 이용되고 있다. 앞으로는 자동 

차의 운전이나 비행기의 조종보조 등 다양한 응용이 기대 

된다.

. . 통합화 기술

이제까지 각각의 기술은 비교적 독립되어 연구개발이 

되고 왔으며 그런 이유로 각각의 성과도 한정되어 있었 

匸k 그러나 각각의 기술이 통합화되어 서로 이용할 수 있 

게 된다면、예를 들어 앞의 음성인식의 경우에 불명료한 

음의 유추 혹은 말의 환언을 이용한 음성의 고쳐듣기 등 

새로운 匸H체가 가능해 친다. 이러한 통합화 기술에 대한 

연구 개발은 상기의 3대 요소기술을 각각 고도화시키는 

것 뿐만 아니라 각 기술의 활용에 의한 기술. 새로윤 제 

품과도 연결이 된다.

. 사회 문화적 파급효과

希다（与 통역亓 2발의 직접적인 목적은 언어장벽의 국 

복에 있다. 따라서 휴대용 통역기 개발의 파급 효과로서 

언어장벽으］ 극복에 의한 사회문화적 국제교류 추진의 효 

과를 들 수 있匸卜. 물론 휴대용 통역기의 개발이 성공리에 

완료되어도 언어장벽이 완전히 없어지지는 않는다. 그러 

나 현재처럼 번역에 관한 기계적 보조수단이 거의 없는 

상태와 비교한다면 시스템 실현에 의한 언어장벽의 극복 

의 효과는 크다. 영어에 능숙하지 않은 사람도 대화가 가 

능하게 도어 국제교류에도 큰 효과가 기대될 수 있다.

. 경제적 파급 효과
전어 장벽의 극복어］ 의한 효과로서 이제까지 언어의 장 

벽으로 교섭할 수 없었던 상대와 쉽게 교섭의 길이 열리 

고. 알 수 없었던 시장의 정보를 알고. 그 시장에 쉽게 

참가할 수 있다. 현재 문제가 되고 있는 국제시장의 개방 

시에도 수입장벽의 하나로서 언어의 차이는 무시할 수 없 

는 것이며. 외국기업에 있어서 한국시장의 참여에도 큰 

효과가 미치리라고 기대할 수 있다.
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저 11 회 음성통신 및 신호처리 어크* 논문집(저 SCAS-11 권 1호)

4. 연구 개발의 목표 및 개발일정

4. 1 단계별 개발목표

휴대용 통역기를 실현하기 위해서는 윰성인식기술, 기 

계번역기술, 음성합성 기술 등의 요소기술을 고도로 발 

전, 통합화시킬 필요가 있다.

10년 후에 휴대용 통역기의 프로토타입 구축을 목표로 

하여 이들의 다양한 기술을 고도로 균형있게 발전시키 기 

위해서 10년의 기간을 3단계로 나누어 각각의 기간에 목 

표를 정하여 시스템을 구현한다. 1 단계에서는 발성 방법 

이나 사용단어, 문법 등에 대하여 강한 제한을 둔 실용 

통역보조시스템 개발을 목표로 한다. 2 단계에서는 약간 

의 처리시간을 요하더라도 가급적 정확하게 통역할 수 있 

는 시스템을 목표로 한다 이 시스템은 제한된 분야에서 

의 이용이 가능한 것이匸L 3 단계에서는 특정 분야의 대 

화에 대하여 다언어로 대화할 수 있도록 통역이 가능한 

시스템을 목표로 한다. 이외 지식 베이스의 기계번역으로 

의 응용 등 기초적 기술연구 개발을 병행한다. 그림 3은 

단계별 시스템 개발을 위한 기술확보의 목표를 나타낸다'

4. 2 시스템 구축의 일정 및 구축목표

그림 3에서 보듯이 1 단계인 明5년에서 1卯8년까지는 

대화체 음성/언어 기술확보 단계로 보고 조보적인 통역보 

조 시스템을 구현하여 통역시스템의 가능성을 제시한다. 

2단계인 1999년에서 如01년까지는 요소기술들의 통합화 

단계로 보고 제한된 통역기을 구현하며. 3단계인 2002년 

부터 200」년까지 는 시 스템의 확장단계로 보고 다언어간의 

통역기를 구축함을 목표로 한다.

. 통역보조 시스템

영어를 어느 정도 알아 들을 수 있는 사람들끼리 대화 

를 가능하게 하는 시스템이다. 쥭. 영어를 약간 말할 수 

있는 기업인이 영어로 말하면서 부분적으로 기억이 나지 

않는 단어구절이 있을 때에 시스템의 도움을 받는다. 예 

를 들면，

한국인 : rLet us meet /다음주 중에 다시/“ 라고 했 

을 때

보조통역기 : “in the next week again"
로 되는 시스템이다. 혹은 한국식 영어를 미국식 영어 

로 바꾸어 주어 상대방이 쉽게 알아 들을 수 있도록 해 

주기도 한다.

통역결과의 표시 수정 등의 편집기능을 구비하여 실용 

성이 높은 시스템을 목표로 한다.

, 휴대용 통역기

한국어. 영어의 음성 언어에 관한 기초 연구를 충분히 

함과 동시에 이듭의 연구성과와 기술의 고도화에 의해 휴 

대용 통역기의 시뮬레이션 모델을 구죽하고 요소 기술의 

통합화 시스템화에 있어서의 문제점을 추출하고 상용 시 

스템에 있어서 데이타를 얼는 것을 목적으로 한다. 화자 

등록이 필요하며 분야 발성방법. 사용단어. 문형、문법 

등을 한정하며、문맥처리 기술을 도입하고 이야기하는 사 

람의 협조적인 발성에서 한국어. 영어 사이의 휴대용 통 

역시스템을 구축한다. 또. 문형 등의 제약이 많으나 처리 

속도가 빠른 시스템과 문형 등에 제약은 적지만 처리속도 

가 느린 시스템의 2가지에 대하여 기다리는 시간. 번역의 

정확도, 사용의 편리함 등의 휴먼팩터 (factors) 에 대한 

데이타를 얻는다.

. 다언어 휴대용 통역기

영어. 러시아어. 중국어. 일본어 등과 공동으로 통역할 

수 있는 다언어간 휴대용 통역시스템을 구축한다. 간단하 

게 화자등록을 하고 여러 분야에 있어서의 대화가 어느 

정도 가능할 정도의 속도로 순서대로 번역이 가능하고. 

문맥처리 및 지식처리에 의해 고품질의 통역이 되며. 뉴 

스 정도의 메시지 음성의 자동통역도 가능하게 될 시스템 

의 구축을 목표로 한다.

5. 국외의 개발현황

. 미국

국가의 대형 과제로서 음성이해. 음성합성 및 기계번역 

에 관한 요소기술을 개발하고 있으며. 특히 AT&T. 
Bel Icore. Be] 1 Nothern Research 등이 음성인식 기술을 

선화망에 이용하여 지명통화 자동처리 시스템, 신용카드 

에 의한 과금처리 시스템. 제 3자 과금통화 시스템 등을 

개발중 혹은 서비스중에 있다. 휴대용 통역기의 전단계로 

교환수에 의한 다국 언어를 대상으로 병원. 경찰 등 긴급 

전화를 이용하는 'AT&T Language Line"라는 서비스를 부 

분적으로 교환수 없이 서비스할 수 있도록 하기 위한 시 

스템을 개발중에 있匸卜.

미국의 카네기멜론 대학(CMU) 에서는 의사와 환자의 특 

정한 분야의 지 식을 이용한 음성번역 시스템 (DM-DIAL0G) 
이 구축되었匸卜. 그 위에 뉴럴네트워크에 의한 음성인식과 

음성해석을 조합시킨 음성번역실험 시스템 (JANUS) 을 구축 

하고 있다. 어휘수는 약 400단어(영어의 경우丿 로 약 260 
개의 예문으로 나타낸다.

ATT 벨연구소에서는 은행창구에서의 대화를 대상으로 

음성번역실험시스템 (VEST) 을 밭표했으며 단어수는 악 400 
단어로 언어표현은 정형적인 문법으.로 제한시켰匸卜.

. 영국

British Telec이n사가 연속음성 통역 시스템을 개발중에 

있고., 개발된 시스템으로는 일상용어 중 L 000어히로 된 

종류의 문장을 영어. 불어. 독어. 스페인어, 스웨덴 

어. 이태리어로 상호 기계번으"문장에서 문장으로)하는 

SALT (Speech Automat ic Language Translate) 시스템이 있 

으며. 음성에 의한 Banking 서비스, 음성인식, 합성에 의 

한 DB문의 응답서비스 등을 하기 위한 CEASER라는 시△템 

을 개발중에 있다.

일본

1 商司向부터 인어장벽을 극복하기 위하여 음성인식. 

음성합성, 기계번역 등에 관한 기초연구를 꾸준히 추친하 

여 왔다. 휴대용 통역기 연구의 시작은 1983년 텔레콤83 
이다. 그 후 자동통역전화기의 실현을 위해서는 장기적이 

고 기조적인 연구를 시행할 필요가 있다는 것이 인식되어 

1986년에 자동번역전화를 위한 기초연구를 하는 ATR자동 

번역 전화연구소가 설립되어 현재는 ATR음성번역통신연구 

소라는 이름으로 지속적인 개발이 되어 음성인식과 언어 

번역, 음성합성을 결합해서 회의참가 신청을 테마로 풍 

부한 언어표현의 일반적인 음성언어들 포함하는 丨I关음성 

언어 번역실험 시△템 (SL-TRANS) 을 구축했다.

일본전기 (주)는 콘서트 티켓예약 등의 한정된 대상으로 

약 500 단어 규모의 음성자동통역시스템 (INTERTALKER) 을 

구축했 다.

NTT에서도 2。여년간 음성인스L 음성합성 등에 관한 기 

초연구와 공동연구를 계속 수행하고 있으며. 특히 최근에 

NTT가 "21 세기 서비스 니젼"을 발표하면서 음성인식, 음 

성합성을 이용한 텍스트 번역통산、번역전화. 정보축적. 
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대화용 휴대용 륭역기의 개발 게쾩안

정보검색지원 등을 고도 통신 서비스의 하나로 내세우고 

활발한 연구를 추찬하고 있다.

. 독일

Verbmobii이라는 이름으로 서로 얼굴을 보면서 사용할 

수 있는 휴대용 통역기를 개발중에 있다. 이는 1991년부 

터 2년간 연구사전 조사 및 계획을 하여 1995년까지 1차 

데모 시스템을 개밭하며 1997년에 연구실 수준에서의 프 

로토타이프를 내고 2001년에는 실용화 수준의 휴대용 통 

역기의 프로토타이프 개발을 목표로 연구중에 았다. 이틀 

위하여 국내의 19개 대학 및 기업과 미국과 일본과의 공 

동연구를 하며 년간 $5000만의 예산을 투입하고 있다’

6. 연구개발 과제 및 개발선략

6. 1 연구개발과제

휴대용 통역기 개발을 위한 기반기술 가운데에서 시스 

템 기술、음성인식 기술、음성합성 기술, 기계번역 기술. 

음성 및 언어 분석, 음성 및 언어 데이타배이스. 사전의 

개발이 있다.

시스템 기술 분야에서는 휴대용 통역기 개발을 위한 일 

반적이고 전반적인 사항을 고려하여 실제적인 시스템을 

구축하기 위하여 기본 시스템의 구조와 토탈 시스템의 구 

조에 대하여 연구한다. 그리고 시스템 및 음성안식. 합성 

기숱에 대한 평가법、시스템의 프로토타이프에 대한 요구 

사항과 구축 등이 있다

음성인식 기술 분야에서는 대어휘 연속 음성. 어떤 화 

자의 음성에 대해서도 인식할 수 있는 불특정 화자 인식 

기술, 실제로 대화체 음성을 이해충!•게 하는 대화체 음성 

이해 기술、환경에 영향을 받지 않고 음성을 인식하고 이 

해하는 잡음 처리 기술 등이 있다

음성 합성 기술에서는 음성 합성 방식. 음성합성 규칙. 

합성을 위한 언어처리 기술 및 발성자의 음색을 부여하는 

음색 부여 기술 등이 있다.

음성 맟 언어 분석 기술에서는 어희분석, 음성 및 언어 

분석、구문 분석. 의미 및 담화 분석 등이 있다.

아래 표 1은 각 기술에 대한 연구 개발 과제와 각 과제 

에 대한 중요도. 난이도. 연구이 성격을 나타낸다.

6. 2 앞으로의 연구개발 체제

가. 기초 기술의 발전을 위해서

. 학회, 심포지움의 개최

가'초 기술의 연구를 촉진하기 위해서는 연구발표 혹은 

교류의 기회를 만드는 것이 효과가 있다. 휴대용 통역기 

개발에 관련되는 학회로서는 이미 음향학회. 통신학회 • 

정보학회 국어학회 언어학회 등이 있으며 활발하게 연구 

발표 등 교류가 진행되고 있다.

. 공동이용의 연구시설 정비

하종 데이타베이스를 연구 주체마다 개별적으로 개발해 

서는 부담이 커지며 천체로서도 같윤 데이타베이스가 중 

복되어 작성되어 쓸모없는 부분이 많다. 미리 대규모로 

음성을 수록해 두고 연구의 필요에 따라서 연구방침에 맞 

는 형태로, 필요로 하는 데이타를 罟아 내어 이응하는 것 

도 생각할 수 있다. 이러한 공동이용을 위한 연구시설을 

정비하는 것이 휴대용 통역기의 빠른 개발을 위해서는 반 

드시 필요하다.

. 공동연구의 실시

현구발표 교류의 장을 여는 등 공동연구의 장을 마련 

할 필요가 있다. 이 공동연구에는 교수에 의한 공동연구, 

기업 연구자에 의한 공동연구. 양자를 합한 공동연구 등 

각종의 형태가 있는데 연구결과의 교류뿐만이 아닌 연구 

방법의 교류와 단독 연구에서는 얻을 수 없는 상승적 효 

과도 '기대할 수 있다. 듁히 상기의 음성 데이타베이스 등 

의 음성, 사전 마스터 데이타베이스의 정비는 앞으로의 

음성연구나 자연언어 연구에 중요하며. 조속한 정비가 요 

망된다.

나. 요소기술의 발전을 위하여

. 개발계획의 검토

휴대용 통역기의 개발에는 넓은 분야에 걸친 연구개발 

과제블 해결해야 하며 효율적인 연구개발을 위해서는 명 

확한 목표와 조화를 이루는 연구개발의 진행이 필요하다. 

이를 위해서는 정기적인 연구개발의 진행상황을 살펴，연 

구개발 과제의 재검토, 연구개발 기관간의 조정을 도모해 

갑 필요가 있다. 이 활동에는 넓은 시야에서의 검토가 요 

망되며、앞으로도 산학관에 걸친 폭넓은 인재를 모으는 

검토가 필요하다.

. 기업의 연구개발에 대한 정부의 지원

요소기술 중에는 이미 민간기업들이 독자적으로 연구 

개발을 하고 있는 과제도 많다• 민간기업에 의한 자주적 

인 노력의 적극적인 활용을 도모하는 국가적 차원의 지원 

이 요구된다

다. 시스템화 기술의 발전을 위해서

시스템화 기술 중에서 시스템 아키텍춰에 대해서는 각 

회사 기존의 시스템과의 정합성을 확보하기 위해서 연구 

개발을 통일적으로 하는 것은 어렵다• 휴대용 통역기의 

연구 개발은 여러기관이 분산해서 개발하는 방법을 생각 

할 수 있다. 이 경우 다수의 기관간의 접속을 확보하기 

위해서 각 시스템 간 혹은 서 브시스템 간의 접속형태에 

대해서 공동으로 연구개발하고 표준화블 도모할 필요가 

있다. 또한. 음성인식과 기계번역간의 접속과 통합， 기계 

번역에 따르는 지식베이△의 이용 등 공통적 기술과제에 

대해서는 연구개발자들의 공동연구 개발체제를 정비할 

필요가 있다.

라. 데이타베이스 기술의 발전을 위해서

」데이타베이스의 공용 성 확보

휴대용 통역기에서 이용할 수 있는 대규모 데이타베이 

스틀 구축하기 위해서는 많은 시간과 막대한 자금 및 인 

원을 필요로 한다 이 떄문에 구축을 하기 위한 업무의 

분담, 혹은 구축된 데이타베이스의 공용이 강하게 요구된 

다. 여기에서 데이타베이仝의 구성 등에 관해서는 넓은 

시야에서 중분한 검토를 필요로 한다

._데이타베이스의 개발조직의 독자성 확보

2匚 헌7^重휴'기관을 정하여 사전 데이타베이스의 시 

험 등을 통하여 공동 데이타베이스 기술을 연구개발하는 

것이 유리하다.

6. 3 국제 연구개발 협력체제

휴대용 통역기의 실현에는 기조적인 요소기술. 이들을 

통합시키는 시스템화 기술 등 다양한 연구개발 과제가 있 

으며 한 나라에서 모든 연구개발 과제를 해결하는 것은 

곤란하다. 특히、휴대용 통역기에서 사용하는 대상은 복 

수의 언어이지만, 복수의 언어를 알고 있는 사람을 다수 

모으는 것은 곤란한 경우가 많고. 각각의 언어가 가지는 

고유의 문제는 그 언어를 '，국어로 하는 사람이 연구하는 

것이 매우 효과적이다.
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가. 요소기술을 위한 국제협력

휴대용 릉역기에서는 뷱수의 언어들 취급한다는 점에서 

그 요소기술의 연구개발에 있어서는 언어마다 분담하여 

연구개발하는 형태, 역으로 븍수의 언어에 대하여 집중해 

서 연구개발하는 형태 및 언어의 종류와는 독립해서 연구 

개발하는 형태의 3가지가 생각될 수 있다.

언어마다 분담하여 연구개발하는 분야로서는 음성인식, 

음성합성 연구가 있다.

반역기술의 연구 등 복수의 언어의 비교, 대조가 필요 

한 연구개발에서는 언어마다 분담하는 형태는 생각할 수 

가 없으며 연구개발이 집중되어야 할 필요가 있어 각각의 

언어를 모국어로 하는 사람을 모아서 하는 공동 연구개밭 

이 요구된다. 이륱 위해서는 연구자의 국외 파견 혹은 초 

빙제도도 중요하다.

논리연산이나 기호처리의 고속화 등의 연구개발에 있어 

서는 연구자가 자신있는 언어의 차이는 거의 문제가 되지 

않기 때문에 독립해서 연구개발하는 것이 바람직하다.

나. 시스템 및 데이타베이스 기술을 위한 국제협력

시스템화 기술 및 데이타배이스 기술에서는 요소기숩에 

걸친 연구개발과 마찬가지로 언어의 차이에 의한 연구개 

발의 분담이 적합한 분야, 적합하지 않은 분야 등 각각이 

지만 시스템 천반적으로 구성하기 위해서 분담면에서 미 

리 충분히 조정되고 명확하게 형태를 결정하고 접속이나 

시험적 운용에 있어서의 원활한 공동작업이 불가결하다- 

이 분야의 연구개발은 연구개발 주체에 의한 이해관계의 

대립도 발생하기 쉬우며. 관리체제의 확립이 중요하다.

륵히 데이타베이스 기술의 연구개발에서는 데이타배이 

스의 시도에 있어, 언어마다 많은 인력을 필요로 하므로 

국내에서만 구축하는 것은 곤란하며. 타국과의 공동작업 

이 필수이다.

이상, 개별적으로 기술해 왔으나 각 항목은 결코 독립 

하여 연구개발되는 과제가 아니라 상호 긴밀한 관련을 가 

지고 있다. 따라서 연구개발 과제들을 유기적인 동시에 

효율적으로 관련시켜 국제 연구개발 협력이 추진되는 체 

제 조성이 요구된다.

7. 결론

본 고에서는 휴대용 통엮기의 개념을 정의하고 개발의 

당위성과 파급효과를 기술적인 면과 다른 사회적인 면에 

서도 살펴 보았다. 마지막으로 개발할 경우에 무엇을 어 

떤 방법으로 할 것인가에 대하여 논하였다. 이는 세계가 

국제화 개방화되고 있는 현 시점과 앞으로를 대비해서 필 

수적인 기술을 확보하고 시스템개발이 필요하다. 이를 위 

해서 이미 국내에서도 관련된 기술개발을 위해 여러 과제 

가 진행되고 있으며 크게는 컴퓨터 관련 연구과제. 부품 

관련 연구과제와 그 중 직접적으로 관련이 있고 비교적 

대규모 인 과제는 한국전자통신연구소의 자동동역전화 개 

발 과제와 시스템공학연구소의 국어정보처리 관련 과제 

（STEP 2000）가 있다. 그러나 통역기의 개발을 위해서는 

외국의 경우와 비교해 볼 때 극히 미진한 예산과 인력에 

지나지 않음으로 범 국가적인 차원에서 추진해 나가야 할 

분야이다.

연구개발 방법에 있어서도 ⑴ 학회、심포지움 등을 통 

한 학술교류의 진흥, （2） 각종 공동연구 개발체제의 정 

비, （3） 넓은 시야에서 검토할 수 있는 창을 설치하여 ① 

시스템 이미지 등의 목표 검토, 설정 ② 데이타베이스의 

형태 등의 검토 ③ 각종 공동연구의 기회 촉진 @ 정부에 

대한 요망사항의 청리 ⑤ 시스템화 기술에 맞는 연구체제 

등 앞으로의 연구체제 검토, 재평가 ⑥ 국제 협력에 걸친 

다양한 조정, 연락이나 연구개발 성과의 발표, 토의, 연 

구개발 등의 상담창구 역할 등을 생각할 수 있다. 그리고 

（4） 국제협력의 추진을 퉁하여 상대국가의 언어와의 통역 

기가 실현될 수 있을 것이다 이러한 휴대용 통역기의 

연구개발은 넓은 국제간의 컴뮤니케이션의 촉진 다른 문 

화간의 컴뮤니케이션과 상호이해의 촉진 등의 기술을 닽 

성하는 것도 생각뒨다.

마지막으로 휴대용 통역기는 공학적인 측면 등의 학제 

적 연구 영역성율 가지고 국제화 시대에 대비한 한국인의 

세계속의 기업활동과 국민의 언어장벽의 극북을 위해서 

법국가적인 차원의 밀도있는 연구과제가 되기를 제안한 

다.

* 븐 제안은 과기 처의 출연으로 한국과학기술연구원（연 

구책임 자 : 쏜 정영 박사）과의 공동으로 연구 제안된 결 

과임을 밝힙니다.

- 참고문헌 -

1. 손정영, 김경태 오I, ■■신경제 5개년 계획을 위한 미 

래복합형 기술개발 사업을 위한 사전조사（II）"，한국과학 

기술연구원, 1994.7.
2. ■'신경제 5개년 계획을 위한 휴먼로봇 및 휴대용 자 

동통역기에 관한 토론히'」994.4J5.，한국과학기술연구원

3. -2000년대 S/W 기술선잔국 진입을 위한 핵심 S/W 기 

술 개발 전략 대토론회侶任P-200이、1994.2•꺼., 한국과 

학기술연구원 시스템공학연구소

4. ■■자동똥역전화틀 위한 요소기술 개발', 한국전자통 

신연구소, 1991.12
'日동통역전화를 위한 요소기술 개발（1丨）\ 한국전 

자통신연구소, 1다 92.12
6. "자동통역전화를 위한 요소기술 개발（丨丨1）“, 한국전 

자통신연구소, 1993.12
7. 郵政省自動飜譯竜話 > =亍厶開發推進協議會報告書, 

1986.7.,
fl. ATR國際電氣通信基礎技術硏究所 編，自動飜譯電話, 

才-厶社，1993. 12.
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대화용 휴대용 릉역기의 개발 계횩안

1 단계 2 단계 3 단계

1995년 ~ 1998년 招99년 _ 2001년 2002년 - 2004년

툥역보조 시스템

（대화체 宮성/언어 
기스 보 단계）

剛噸岫聊
휴대号 틍역기

기슬의 종합화 단계）
岫뼤帅

다언어 툥역기

시스템익 확장단계｝

| 기반;I 奇 : 대화췌 음성/언어, 휴대용, Human InterEace 〉

F z
그림 3 단계별 목표 시스템

표1 휴대형 통역기 개발을 위한 연구개발 과제

중요도: A : 대단히 중요하고 최우선이다

B 중요하고 우선이다.

C 보통이고 특별히 우선아니다

난이도 A 현재의 기술을 잘 이용하면 가능

B 현재의 기술을 발전시키면 가능

C 현재의 기술을 비약적으로 발전하면 가능

연구의 성격 A: 기초연구
B : 제품을 목표로 한 응용연구

C - 제품에 아주 가까운 응용연구

대분류

기술

중분류 기술 서부 기술

중

요 

도

난
이
도

연
구
성
 격

시수. 테

기 숡

수- 형 화 기 公 仝줭화 圳키싱 기 슈

ASIC 시숰
저시 기糸

서선니 仝자 기숙

.「소회 기수 項리치미 시수

卩令 세시 기슴

휴버인니데이
A

디 人 告 리］ 이 嗔 이 줔 

머 기소

니시이 기스

叫 니”1 디이 기슨
귀뉴니에이션 

사이 언 人

小［ 니 시1이 셔 V 니】 c B
난!역용 키扑니기이 

선 『델

B B \

휴대용 농여기 키뮤 

니케이션 7넬

A B A

시仝테 구주 기본 시人베 卩子 .1 3 B
空다# 시.人테 수주 0 B C

시 一人템 兰记노 

타이프 개발

롱이卩予 시.人테 A B B
휴대용 송위기 A (' C
나인어 통역기 A (' c

시入테 평가 

기수

인시 성능 녕가버 B A A
하싱 싱느 피사버 B .4 A
빈익 싱숭 평사VI B A A
시.人테 종함 퍼가법 A A A

음성

인 시

내어 휘 인 식 3향래베 처리기숲 A C i

언어래벌 처니기슨 A C A
불특정 화자

으성인식

개인성의 정什화법 B 0 A
화사적응 기술 B (' A

대화체 연속 대화이해 기수 A C A

요성 인시

기술

뇌풐이壮 불완전한 

品무의미어 처미
(' (' A

잡으처리 기술 자유처리 기술 B B B
번역

기 술

대화세 언어 

번역

대화체 呈장의 언어 

느 성

A A A

대화체 呈장의 언어 

처디

A B A

대화체 j 상이 번여 

시 人.테

B B ('

工「줍 나!역 지워 

시 스. 테

C B B

拈장체 언어 壬장체의 护버 A B A
듄「싱체의 분叫 해석 A B A
拈상체 테 一人匕 생성 B B B

3 성
히 성

咅성하성 기숲 咅성합성 방시 A B A

旨싱하성 H 칙 A (' A
하성 언어처미 B B A
히성 부석 £子 (' C A

皆성 언 

어 ¥서

어휘 ¥시 대화체 어휘 수시, 

¥ 시

A A A

엉대 土 Y 석 B A A
읍싱/음、3 

부석

대화체 嘆 낭목체의 

咎싱/음沼 특성

A B A

咅싱의 시여차 C B A
卩 "- 션•석 대화체 언이의 X버 

식 * 서

A A A

대화체 Y 버 A A A
의叫. 나화

"「시

대화체 언어이 의 

川. 나화식，시

B A i

디화체 이川 채서 

” 칙

(' B A

"싱 및

인이 DB
으 성

데 이 타배 이 人一

畠싱 네이나베이 一人 A B A

사시 관리 시人데 B B A
사농 툥어용 

베 V머」'、一

하익 대역 "피人 A B ('

"피人 반디 시:人네 B B A
힌잉 대역 書사'

Y 대，

C B B

요성처리 사선 

데이다베이 人
형태 土TW의W 
사신

A B .A

시/ 용어 사신 A B ,-i
拄용어 사진 B B '\

내용방 응례 사선 C B B
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